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Aya 44: Usiwaogope Watu

Maana

Hakika tuliteremsha Tawrat yenye uongozi na nuru.

Kila Kitabu alichokiteremsha Mwenyezi Mungu kwa Mitume yake, basi ni mwangaza unaoongoza
kwenye haki na kheri. Tawrat ni Kitabu cha Mwenyezi Mungu alichomteremshia Musa (as), ni
mwongozo na nuru.

Ama Tawrat ya sasa haikutoka kwa Mwenyezi Mungu. Kwa sababu iko mbali na kuwa ni mwangaza na
nuru na kuwa ni haki na heri. Mafunzo yake yanasimamia ubaguzi na kugawa watu; yanawafanya
Mayahudi kuwa ni taifa teule la Mwenyezi Mungu; inawahalalishia kuyapiga vita mataifa mingine, kuuwa
watu, kuwachinja wanawake na watoto, kunyakuwa mali zao na kuikalia miji yao.

Angalia Kitabu cha Waamuzi 20: 13 - 14

Ambayo kwayo Manabii waliojisalimisha na watawa na wanazuoni waliwahukumu Mayahudi;
kwani walitakiwa kukihifadhi Kitabu cha Mwenyezi Mungu.

Yaani mitume waliokuja baada ya Musa, kama vile Daud, Suleiman, Zakariya na Yahya walikuwa
wakiwaongoza Mayahudi kwa hukumu ya Tawrat ambayo ni uongozi na nuru; wakiwahalalishia halali na
kuwaharamishia haramu.

Kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu; 'Manabii waliojisalimisha maana yake ni kuwa mitume wa
Mwenyezi Mungu walijisalimisha kwa Mwenyezi Mungu, wakawahukumu Mayahudi kwa hukumu ya
Mwenyezi Mungu si kwa matakwa yao wala kwa ijtihadi yao au mapenzi yao; kama walivyofanya
Mayahudi wakati wa Mtume, Muhammad (saw) kumtaka awahakumie mzinifu vile watakavyo wao.

Vilevile watawa wa kiyahudi, maulama wao na makadhi wao, waumini wenye ikhlasi walikuwa
wakihukumu yale waliyoyajua na kuyahifadhi kutoka katika Kitabu cha Mwenyezi Mungu.

Nao walikuwa mashahidi juu yake.
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Maana ni kuwa watawa na maulama walikuwa wakikitumia Kitabu cha Mwenyezi Mungu wala
hawakipingi. Hapana mwenye shaka kuwa mwenye kuitukuza kauli na akaitumia, anakuwa ameitolea
ushahidi kwa kitendo kabla ya kauli, kuwa ni haki na sawa.

Basi msiwaogope watu bali niogopeni mimi. Wala msiuze Aya zangu kwa thamani chache.

Mwenye kuijua hukumu ya Mwenyezi Mungu hawezi kuhalifu ila kwa mambo mawili. Ama kwa kuhofia
cheo chake kuondoka au kuwa na tamaa ya mali. Mwenyezi Mungu ameliashiria la kwanza kwa
kusema:

'Basi msiwaogope watu, bali niogopeni mimi' Na la pili ameliashiria kwa kauli yake: 'Wala msiuze Aya
zangu kwa thamani chache.' Yaani, Enyi Maulama wa Kiyahudi! Fanyeni lile mnaloliona ni haki wala
msiogope lawama na wala msibadilishe kwa tamaa ya rushwa.

Ikiwa msemo huu kwa dhahiri yake unaelekezwa kwa maulama waliobadilisha hukumu ya mzinifu ya
kurujumiwa kuwa ya viboko, basi kwa uhakika unamhusu kila mwenye kujaribu kugeuza kwa kuhofia au
kwa tamaa.

Kwa ufasaha zaidi wa kutafsiri Aya hii ni kauli ya Ali, Amirul-muminin (as) katika kuwasifu mawalii wa
Mwenyezi Mungu: "Kwa ajili yao kimes- imama Kitabu na kwa ajili ya Kitabu wamesimama, hawaoni
matarajio zaidi ya wanayotarajia wala hofu zaidi ya wanayohofia." Yaani hawamtaraji zaidi ya Mwenyezi
Mungu wala hawamwogopi isipokuwa yeye.
Na wasiohukumu kwa yale aliyoteremsha Mwenyezi Mungu, basi hao ndio makafiri.

Mwenyezi Mungu Mtukufu katika Aya inayofuatia hii (45) anasema: "Basi hao ndio Madhalimu," katika
Aya 47, anasema: "Basi hao ndio Mafasiki." Katika Aya hiyo tutabainisha kupatikana sifa ya ukafiri,
dhuluma na ufasiki kwa mmoja.

وكتَبنَا علَيهِم فيها انَّ النَّفْس بِالنَّفْسِ والْعين بِالْعين وانْف بِانْفِ واذُنَ بِاذُنِ
لَم نمو ۚ ةٌ لَهفَّارك وفَه بِه دَّقتَص نفَم ۚ اصصق وحرالْجو نبِالس نالسو

يحم بِما انْزل اله فَاولَٰئكَ هم الظَّالمونَ {45}

Na tuliwaandikia humo ya kwamba nafsi kwa nafsi na jicho kwa jicho na pua kwa pua na sikio
kwa sikio na jino kwa jino na majeraha yana kisasi. Lakini atakayesamehe, basi itakuwa kafara
kwake. Na wasiohukumu kwa yale aliyoyateremsha Mwenyezi Mungu, basi hao ndio madhalimu.

نَاهآتَيو ۖ اةرالتَّو نم هدَيي نيا بمدِّقًا لصم ميرم ناب يسبِع مآثَارِه َلنَا عقَفَّيو
انْجِيل فيه هدًى ونُور ومصدِّقًا لما بين يدَيه من التَّوراة وهدًى وموعظَةً



{46} ينتَّقلْمل

Na tukamfuatishia Isa bin Maryam katika nyao zao kuyasadikisha yaliyokuwa kabla yake katika
Tawrat, na tukampa Injil ndani yake mna mwongozo na nuru, na isadik- ishayo yaliyo kabla yake
katika Tawrat, na mwongozo na mawaidha kwa wenye takua .

مكَ هولَٰئفَا هال لنْزا ابِم محي لَم نمو ۚ يهف هال لنْزا ابِم نْجِيلا لها محلْيو
الْفَاسقُونَ {47}

Na watu wa Injil wahukumu kwa yale aliyoyateremsha Mwenyezi Mungu. Na wasiohukumu kwa
yale aliyoyateremsha Mwenyezi Mungu, basi hao ndio mafasiki.
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